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با شاعران شیلی 

تأثیرگذاری را می توان یکی  تأثیرپذیری و 
ادبیات  در  مطرح  موضوعات  مهم ترین  از 
دانست. گاهی این فرایند در محدوده یک 
کشور و گاهی میان نویسندگان چند کشور رخ 
می دهد. همین موضوع مقدمه ای  بر ای به راه 
افتادن تبادلات فرهنگی و ادبی نیز به شمار 
می آید. دکتر امیر سلمانی رحیمی، پژوهشگر 
و استاد زبان و ادبیات عربی که چندین سال 
در دانشگاه های لبنان به تحصیل و تدریس، 
مشغول بــوده است ازجمله صاحب نظرانی 
ــروز دربـــاره تأثیرگذاری شعر  اســت که تا ام
فارسی و عربی بر یکدیگر تحقیقاتی داشته 
است. برای بررسی بیشتر نحوه تأثیرگذاری 
ادبــیــات فــارســی بــر شــاعــران و نویسندگان 
عــرب زبــان با ایــن پژوهشگر ادبــی گفت وگو 

کرده ایم.

عربی        بــه  ــردوســی  ف شاهنامه    ترجمه 
 در قرن های نخست اسلامی

ابتدا ضمن  امیر سلمانی رحیمی در  دکتر 
ادبی  و  فرهنگی  تــبــادلات  وضعیت  تشریح 
تبادلات  می گوید:  لبنان،  کشور  بــا  ایـــران 
لبنان )به عنوان  و  ــران  ای علمی و فرهنگی 
بخشی جدایی ناپذیر از دادوستدهای دو زبان 
فارسی و عربی( به پیش از اسلام بازمی گردد. 
گــزارش هــای تاریخی از حضور ایرانیان در 
سرزمین هایی مانند مصر، عبور از مدیترانه 
و گذر از حجاز و شامات، نشانه هایی از این 

آمدوشدهاست.
وی می افزاید: بی هیچ تردید، ظهور اسلام و 

گسترش تعاملات فرهنگی )که اکنون رنگی 
بــه خــود گرفته( نقشی  نیز  دینی و مقدس 
ــردن ایــن دو  پر اثــر در گسترش و نزدیک ک
ــت. با  ــان به یکدیگر داشته اس فرهنگ و زب
فراگیر شدن زبان نوشتار یا کتاب به جای نقل 
شفاهی داستان ها و حماسه ها، ماندگاری 
این مبادلات، تضمین شد.در چنین شرایطی، 
ابن ندیم که در سال  380 قمری درگذشت، 
توانسته است در »الفهرست« نمایه ای از نام 
مترجمان فارسی به عربی ارائه دهد که ابن 
مقفع، حسن بن سهل و آل نوبخت در شمار 

این مترجمان اند. نام متون و منابعی 
که حاصل تلاش و زبان دانی این 

مترجمان بوده در چند جلد 
مرحوم  کوشش  به  کتاب 
ــر مــحــمــد محمدی  ــت دک
ــت.  ــده اسـ ــ ــردآم ــ ــز گ ــی ن
به عنوان برجسته ترین آثار 

به  فارسی  از  ترجمه شده 
عربی در قــرن هــای نخست 

اسلامی نیز می توان از ترجمه 
تفسیر  ــی،  ــردوس ف شاهنامه  عربی 

طبری و تاریخ بخارا یادکرد.

تاثیر نیما یوشیج در شعر نو عرب       
ــه در  ــ ــوال ک ــ ــ ــن س ــ ــه ایـ ــ ــخ ب ــاسـ وی در پـ
ــی آثـــار کـــدام شـــاعـــران و  ــرب ــای ع ــوره ــش ک
موردتوجه  بیشتر  نویسندگان  کشورمان 
است می گوید: با گذری شتابان از گذشته به 
عصر حاضر، می توان از ترجمه آثار نویسندگان 
و شاعرانی مانند علی دشتی، صادق هدایت، 
رشید یاسمی، ابوالقاسم حالت، ایرج میرزا، 
پروین اعتصامی و دکتر غلامحسین یوسفی 
ــار و متون  نــام بــرد. در مقابل، تعدادی از آث
علمی، تاریخی و ادبــی عربی نیز به فارسی 

ترجمه شده اند، آثاری ازجمله مروج الذهب 
مسعودی، تاریخ یعقوبی، مقدمه ابن خلدون، 
که  دیگر،  بسیاری  و  بطوطه  ابــن  سفرنامه 
همه این ها حکایت از گستره وسیع تبادلات 
فرهنگی و ادبی ایران و کشورهای عربی دارد. 
همچنین در میان معاصران عرب که آثارشان 
به فارسی ترجمه شده است می توان به قاسم 
امین، عبدالوهاب عزام، جرجی زیدان، طه 
حسین، احمد امین، عائشه بنت الشاطی، 
ابوزهره، سیّد قطب، نزار قبانی، فدوی طوقان 

و ... اشاره کرد.
سلمانی رحیمی خاطرنشان می کند: 
در میان آثار ترجمه شده از عربی 
به فارسی، سهمی بسزا به 
ــار شـــاعـــران و  ــ تــرجــمــه آث
با  ـ  لبنانی  نویسندگان 
همان نگاه به عصر حاضر 
ــابــد.  ــاص مــی ی ــص ــت ـ اخ
و  علمی  شخصیت های 
ادبی مانند جرج جورداق، 
سلیمان کتّانی، دلال عباس، 
سعید عقل، دکتر حسن الزین، جعفر 
مرتضی العاملی، فیلیپ خوری هتّی )حتّی(، 
جبران خلیل جبران، امین ریحانی، الیاس 
فرحات، ژوزف حرب، آدونیس، مارون عبّود و 
میخائیل نعیمه که دست کم یک اثر از آن ها به 
همت مترجمان ایرانی به فارسی برگردانده 
شده است. وی تصریح می کند: از این فراتر، 
افرادی مانند خانم دلال عباس )که بنده توفیق 
دیدار با ایشان را به واسطه استاد راهنمایمان 
مرحوم دکتر احمد لواسانی داشته ام( معتقد 
است که شعر نو عربی، متأثر از نیما یوشیج و در 
قالب و مضمون، پیرو او است. مجله »الدراسات 
الأدبیّة« نیز در نزدیک کردن دو فرهنگ و زبان 
فارسی و عربی به ویژه معرفی چهره های ادبی 

معاصر به یکدیگر در دو کشور ایــران و لبنان، 
ــت. هم اکــنــون، محمدعلی  شایان توجه اس
آذرشب، محمد خاقانی، هادی نظری منظم، 
احسان اللواتی، علی مهدی زیــتــون، ناهی 
عبد ابراهیم ناصر الزهیری، انسیه خزعلی و 
فردوس موسی موسی اعضای هیئت تحریریه 
این نشریه علمی و ادبی اند. از جنبه موضوع 
نیز ادبیات داستانی، شعر مقاومت، انقلاب 
اسلامی، امام خمینی )ره( و آیت ا... خامنه ای، 
حزب ا... و شیعیان لبنان و آفریده های ادبی، 
مهم ترین موضوعاتی است که در ترجمه مورد 
توجه مترجمان ایرانی و لبنانی قرارگرفته است.
سلمانی رحیمی می گوید: برگزاری شب های 
 شعر مشترک که اهل ادب عربی آن را »أُمسیّة 
شعریّة« می خوانند، از پدیده های زیبایی است 
ــادوش و خون پاک  که به برکت جهادی دوش
سرداران مقاومت اسلامی مانند عماد مغنیه و 
قاسم سلیمانی شاهد برگزاری آن در جمهوری 

اسلامی ایران و در کشور لبنان هستیم.

ادبی

 امیرحسین مدرس
نامزد چهلمین جایزه کتاب سال

 

ــروه »ادبـــــیـــــات« چهلمین  ــ ــای گ ــ ــزده ــ ــام ــ ن
دوره جایزه کتاب سال جمهوری اسلامی ایران از 
سوی دبیرخانه این  جایزه معرفی شدند. به گزارش 
روابط عمومی خانه کتاب و ادبیات ایران، در گروه 
»ادبیات« ۱۷ کتاب در موضوع های »متون قدیم«، 
»نقد ادبی )ترجمه(«، »ادبیات عربی« و »ادبیات 
زبان های دیگر« به مرحله دوم داوری چهلمین 
دوره جایزه کتاب سال جمهوری اسلامی ایران راه 
یافتند. کتاب های نامزد شده در بخش »متون قدیم« 
از این قرارند: مشکاةالمصابیح ]مصطفی بن قباد 
لاذقی[، تصحیح و تحقیق: امین حق پرست. کلیات 
اشــرف مازندرانی )۱03۷ـ۱۱۲0ق(، تألیف 
محمد سعید بن محمد صالح، تصحیح و تحقیق 
هومن یوسفدهی. سیرت شیخ کبیر ابوعبدا... 
محمد بن خفیف شیرازی، تألیف ابوالحسن علی بن 
محمد دیلمی، ترجمة تاج الدین کربالی، تصحیح و 
تحقیق مجتبی مجرد. وحی بر توفان: اشعار مقبل 
اصفهانی )آقامحمد شیخا ـ قرن دوازدهم هجری( 
براساس پانزده نسخۀ خطی؛ تدوین و تصحیح 
امیرحسین مدرس، تهران. دو کتاب در بخش »نقد 
ادبی«، هفت کتاب در بخش »ادبیات عرب« و پنج اثر 
هم در بخش »ادبیات زبان های دیگر« نامزد شدند.

  درگذشت فریده رازی
 نویسنده و پژوهشگر 

نویسنده،  رازی،  ــده  ــری ف
روز  مــتــرجــم،  و  پژوهشگر 
سالگی   84 در  بهمن   ۱3
درگذشت. به گزارش ایبنا، 
این نویسنده، متولد ۱3۱۷ 
بود. تحصیلات متوسطه تا 
دانشگاهی را در نیویورک 

گذراند و سال ها در کتابخانه ملی ایران کارشناس 
ارشد بخش ایران شناسی بود. از رازی آثار تحقیقی  
متعددی به جا مانده که از جمله آن ها می توان به 
»فرهنگ عربی  ـفارسی«، »فرهنگ واژه های فارسی 
ســره: بــرای واژه هـــای عربی در فارسی معاصر«، 
»کتاب شناسی مانی و مانویت« و »کتاب شناسی 

ادبیات داستانی معاصر ایران« اشاره کرد.

موسیقی

نام3  ایرانی در میان برگزیدگان 
جایزه گرمی 2023

شصت و پنجمین دوره جوایز گرمی، برندگان سال 
۲0۲3 خــود را معرفی کــرد و شروین حاجی پور 
ــران، برنده جایزه جدید بهترین آهنگ برای  از ای
تغییر اجتماعی شد. به گزارش ایرنا، هری استایلز 
برای »خانه هری«، برنده جایزه آلبوم سال و سامارا 
جــوی، برنده گرمی بــرای بهترین هنرمند جدید 
شد. در ادامــه، شروین حاجی پور از ایران با آهنگ 
»برای« به عنوان برنده جایزه جدید بهترین آهنگ 
برای تغییر اجتماعی معرفی شد. این بخش در دوره 
های گذشته وجود نداشته و از این دوره به جوایز 
گرمی افــزوده شــده اســت. در سال های گذشته، 
هنرمندانی چــون کیهان کلهر و حمید سعیدی 
به عنوان اعضای گــروه هــای برنده جایزه گرمی، 
ــران« را در تاریخچه جایزه های گرمی ثبت  نام »ای
کرده بودند. محمدرضا شجریان و حسین علیزاده 
نیز با آثاری، سابقه نامزدی در جایزه های گرمی را 
داشته اند. در جریان شصت و پنجمین مراسم اهدای 
جوایز گرمی ۲0۲3، »بیانسه«  با کسب چهار جایزه 
گرمی از جمله بهترین ترانه R&B رکورد بیشترین 
دریافت جایزه را در تاریخ گرمی شکست. همچنین، 
 Easy « ادل« جایزه بهترین اجرای پاپ را برای ترانه«
on Me«  دریافت کرد و تعداد جایزه های گرمی خود 
را به ۱۶ جایزه رساند. »کندریک لامار« نیز در سه 
شاخه بهترین اجرای رپ،  بهترین ترانه رپ و بهترین 
آلبوم رپ به عنوان برنده معرفی شد. همچنین به نقل 
از بی بی سی، حمید سعیدی آهنگ ساز ایرانی   برای 
دومین بار، برنده جایزه گرمی در بخش موسیقی نوین 
شد. او با گروه خورشید سپید در آلبوم »آینه اسرارآمیز« 
مشارکت داشت. صهبا مطلبی نوازنده و آهنگ ساز 
ایرانی هم همراه با گروه موسیقی »الجا« برنده گرمی 

بهترین آلبوم موسیقی جاز لاتین شد.

پابلو نرودا

 هوا را از من بگیر خنده ات را نه
 نان را از من بگیر، اگر می خواهی

هوا را از من بگیر، اما،خنده ات را نه
  گل سرخ را از من بگیر

 سوسنی را که می کاری
آبی را که به ناگاه،در شادی تو سرریز می کند

 موجی ناگهانی از نقره را
 که در تو می زاید.

 از پس نبردی سخت بازمی گردم
با چشمانی خسته

 که دنیا را دیده است
 بی هیچ دگرگونی

 اما خنده ات که رها می شود
و پروازکنان در آسمان، مرا جست وجو می کند

 تمامی درهای زندگی را
 به رویم می گشاید.
 عشق من، خنده تو

در تاریک ترین لحظه ها می شکند
 و اگر دیدی، به ناگاه

 خون من بر سنگفرش خیابان جاری است
 بخند، زیرا خنده تو

برای دستان من ،شمشیری است آخته
 خنده تو، در پاییز،در کناره دریا

 موج کف آلوده اش را
باید برافروزد.

عشق من
 در بهاران، خنده ات را می خواهم

چون گلی که در انتظارش بودم 
 بخند بر شب
 بر روز، بر ماه

 بخند بر پیچاپیچ خیابان های جزیره
 بر این پسربچه کمرو

که دوستت دارد.
 اما آن گاه  که چشم می گشایم و فرومی بندم

آن گاه  که پاهایم می روند و بازمی گردند
 نان را، هوا را

 روشنی را، بهار را
 از من بگیر

 اما خنده ات را هرگز!
تا چشم از دنیا نبندم

محمدکاظم کاظمی از چهره های شناخته شده در 
حوزه شعر و پژوهش در این حوزه است. او به دلیل 
آشنایی با فضای فرهنگی ایران و افغانستان، در 
سال های گذشته به عنوان یکی از حلقه های اصلی 
برای پیوند میان فارسی زبانان و شکل گیری  آرمان 
»وطن فارسی« شناخته می شود. یکی از تازه ترین 
تلاش های او انتشار کتابی با عنوان »هشت رود« 
است که به سفارش مؤسسه شهرستان ادب و با 
در نظر گرفتن جریان شناسی شعر پس از انقلاب 
نوشته و برای اولین بار در نمایشگاه کتاب امسال 
توزیع شد؛ کتابی که به تازگی در هفدهمین دوره 
جشنواره شعر فجر در بخش »دربــاره شعر« تقدیر 
شد. این کتاب شامل نقد آثار هشت شاعر از نسل 

دوم انقلاب اسلامی است.

 شعر انقلابی راکد نشد       
کاظمی در گفت وگو با تسنیم در پاسخ به این پرسش 
که در آثار نسل دوم شاعران انقلاب چه مسائلی 
بیشتر مد نظر قرار گرفته است، می گوید: »البته 
وقتی می گوییم نسل دوم، منظور نسل خیلی متمایز 
با نسل اول نیست. شاعران نسل دوم انقلاب نیز 
در همان دایــره نسل اول انقلاب تا حــدودی قرار 
می گیرند، اما در دایره سنی پایین تری قرار دارند. 
این افــراد، شاعران دهه ۷0 و ۶0 هستند. در آن 
سال ها که سال های نزدیک به انقلاب بوده و پس 

از آن، جنگ نیز تجربه شده است. بنابراین شعر 
این شاعران نیز ویژگی همان شاعران نسل اول 
را به نوعی در خود دارد؛ مانند شعر میرشکاک، 
طهماسبی و عبدالملکیان. در مجموع شعر این گروه 
نسبت به شاعران نسل اول در رابطه با تکنیک های 
ادبی و دسترسی به آرایه های شعری پیشرفت هایی 
داشته اند«. این پژوهشگر، معتقد است شعر انقلاب 
دارد به یک سبک ادبی تبدیل می شود. او با اشاره 
در  سبکی  و  محتوایی  انحصاری  ویژگی های  به 
شعر انقلاب می افزاید: »به نظر من یک مجموعه 
خصوصیات را که یک سبک شعری می تواند داشته 
باشد، در شعر انقلاب چه به لحاظ صوری و چه به 
لحاظ محتوایی می توان دید. شعر انقلاب، شعری 
است که می توان آن را از این دو وجه در مقایسه با 
دوره گذشته متمایز و متفاوت دید. به نظرم شعر 
دوره انقلاب می تواند به عنوان یک سبک مطرح 
شــود، امــا از جهت یک دوره تاریخی نه به لحاظ 
محتوای انقلابی؛ به این معنی که کسانی که در این 
دوره تاریخی زندگی می کنند، حتی اگر محتوای 
شعر انقلاب در آثارشان پررنگ نباشد، در دایره 
این سبک می گنجند. تصور اولیه این بود که پس از 
مدتی، شعر انقلابی راکد خواهد شد، اما در دهه 80 
احساس کردیم که موج جدیدی از شعر انقلاب دیده 
می شود؛ اما گاه این موج ها درگیر مسائل داخلی و 

گاه درگیر مسائل جهانی هستند«.

جریان سازی سبک نیما یوشیج در جهان عرب
 ناشنیده ها از داد و ستد گسترده میان ادبیات فارسی و عربی 

در گفت و گو با دکتر امیر سلمانی رحیمی پژوهشگر برجسته ادبی 

 شعر انقلاب
در حال تبدیل به یک سبک ادبی است

ــروه ادب و هنر- بعد از حـــدود 5  گ
جدید  مــوج  کنسرت ها،  تعطیلی  مــاه 
شکل  موسیقی  برنامه های  برگزاری 
گرفته است. امید جهان، خواننده پاپ 
اولین چراغ کنسرت ها را بعد از ماه ها 
رکود در ۲۶ دی ماه روشن کرد و بعد 
او  به  هم  دیگری  خواننده های  آن  از 
موسیقی  مخاطبان  بــرای  و  پیوستند 
ــت در  برنامه اجـــرا کــردنــد یــا قـــرار اس
روزهای آینده اجرا کنند. در این مطلب، 
از آغاز دوبــاره برنامه های موسیقی در 

کشورمان نوشته ایم.

 کنسرتی با حال و هوای روز مادر       
پاپ،  موسیقی  خواننده  جهان،  امید 
بــا اجـــرای قطعه های شــاد و محلی از 
آثار محلی جنوب کشور در ۲۶ دی ماه 
ــادر، در  و در هفته بزرگداشت مقام م
تالار وحدت روی صحنه رفت و اولین 
چــراغ اجــرای کنسرت ها بعد از ماه ها 
ــن کــرد و بــا استقبال  تعطیلی را روش
ــد. عــادل  ــوب مخاطبان مــواجــه ش خ
دریـــس یــاری)نــی انــبــان(، اســمــاعــیــل 
آزاد)کـــــــیـــــــبـــــــورد(، کـــــــیـــــــارش 
ســــخــــایــــی)درام(، مــــصــــطــــفــــی 
بهروز)گیتار(،  دولتی و محمدرضا 
مــــــهــــــدی مـــــحـــــبـــــی)ویـــــلـــــن(، 
ــای  ــ ــازه ــ ــی)س ــ ــن ــ ــری ــ ــح ــ ــد ب ــ ــیـ ــ وحـ
ــه ای(، حــســیــن صــالــحــی)دایــره  کــوب
ــا(  ــبـ ــومـ ــدم)تـ ــقـ ــزه مـ ــمـ ــی(، حـ ــگـ زنـ
ــرب و تمپو(  ــدم)ض ــق و مــحــمــدرضــا م

نوازندگان این اجرا بودند.

 حاشیه های اجرای خواننده »مثلًا«       
حسابی  اجرایش  که  بعدی  خواننده 
حاشیه ساز و جنجالی شد، زانکو بود. 
ماه  بهمن   ۶ خواننده،  ایــن  کنسرت 
برگزار شد. زانکو که با آهنگ »مثلًا« 
سر زبان ها افتاد، پیش از این تجربه 
ــرای کــنــســرت نـــداشـــت و بـــرای  ــ اجـ
اولین بار در مقابل تماشاگران سالن 
تهران  بین المللی  نمایشگاه  میلاد 
که  تماشاگرانی  رفــت؛  صحنه  روی 
تا سقف 500 هــزار تومان بــرای این 
کنسرت هزینه کــرده بودند! گذشته 
ــه قیمت بلیت  ــه ب از انــتــقــادهــایــی ک
یک  غلوآمیز  تعبیر  شد،  کنسرت  این 
خبرگزاری در وصف آن )نقطه عطف 
ــران(، واکنش های  تاریخ موسیقی ای

بسیاری را به دنبال داشت.

   انصراف از مهاجرت       
 و اجرای کنسرت در تهران

مهدی مدرس، خواننده دیگری است 
که در ۱3 بهمن ماه در فرهنگ سرای 
بهمن به اجرای برنامه پرداخت. قیمت 
بلیت این کنسرت از ۱00 تا 400 هزار 
تومان تعیین شده بود. این خواننده که 
پیش از این تصمیم به مهاجرت از ایران 
گرفته بود، گویا از تصمیم خود منصرف 
ــران به  شــده و قــرار اســت بــاز هم در ای
ــاره این  فعالیت بــپــردازد. مــدرس درب
برنامه در صفحه شخصی اش نوشت: 
ــود کــه تصمیم  ــال ب »بیشتر از یــک س
داشتیم ایــن کنسرت را اجــرا کنیم و 

هر بار به دلایلی اجرا نکردیم. کاملًا 
از لحاظ اقتصادی  درک می کنم که 
همه دچار مشکل هستیم و قیمت بلیت  
و تصمیم گرفتیم  کنسرت ها بالاست 
برای این اجرا قیمت گذاری منطقی 
انجام بدهیم که همه بتوانند بلیت تهیه 
مهدی  موسیقی  آلبوم  اولین  کنند«. 
مدرس به نام »مدرس شمال« در سال 

90 منتشر شد.

   کنسرتی برای همدردی       
 با مردم خوی

زلزله در شهرستان خوی و روستاهای 
اطراف آن، بهانه ای برای کار خیر شد 
ــا صــادقــی، خواننده کشورمان  و رض
تصمیم گرفت در روز ۲5 بهمن برای 
کمک به زلزله زده های خوی کنسرت 
خیریه برگزار کند. او در ایــن بــاره در 
صفحه شخصی اش نوشت: »تمام عواید 
کنسرت بــرای تهیه مــلــزومــات مــردم 
دچار حادثه زلزله خوی هزینه خواهد 
شد. ۲5 بهمن ماه، تهران. همراهی و 
همصدایی ما »رنگ لبخند خداست« 
بــرای مــردم اصیل و با شرافت خوی. 
مکان کنسرت به زودی اعلام خواهد 
ــن نیز  ــا صــادقــی پیش از ای شـــد«. رض
فراخوان هایی را با عنوان »لبخند یک« 
و »لبخند ۲« در پی بلایای طبیعی در 
استان های خوزستان، شیراز، لرستان، 
و  بلوچستان  و  سیستان  گلستان، 
ــردم این  ــرای هــمــدردی با م جاسک ب

مناطق منتشر کرده بود.

قلب کنسرت ها دوباره می زند؟
 پس از ماه ها تعطیلی و رکود برنامه های موسیقی در کشورمان

چند هفته ای است که سالن های اجرا دوباره مخاطبان را به خود دیده اند

موسیقی

* به عنوان برجسته ترین آثار 
ترجمه شده از فارسی به عربی در 

قرن های نخست اسلامی   می توان 
از ترجمه عربی شاهنامه فردوسی، 

تفسیر طبری و تاریخ بخارا یادکرد

 *  خانم دلال عباس یکی از
 شخصیت های برجسته ادبیات  عرب   

معتقد است  که شعر نو عربی، متأثر از 
نیما یوشیج و در قالب و مضمون، پیرو 

او است


